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  Első fejezet


  Macskakarom, lófarok, itt embervért orrontok! Ahogy az előadás hatalmas ogréje keresztülbillegett a Winter Parva-i színpadon, elkántálva a régi angol mondóka jól ismert szavait, Agatha elnyomott egy ásítást. Utálta az amatőr színjátszást, de barátnője, Mrs. Bloxby rábeszélte, hogy jöjjön el vele a hagyományos népi játékra. Agatha és a lelkészné különös kontrasztot alkottak: az előbbi divatos öltözékben és csillogó barna hajjal, Mrs. Bloxby pedig fakó tweedkosztümben, finom arcát keretező bolyhos barna hajjal, melybe ősz tincsek vegyültek.


  Agatha egyre rosszkedvűbben feszengett, és csapdában érezte magát. Miért pazarolja az idejét már jócskán ismert magándetektívként ebben az isten háta mögötti Winter Parva-i közösségi házban?


  A társulat a Kicsinyek az erdőben című mesét adta elő, fűszerezve néhány szereplővel más régi, angol színpadi játékból.


  Végre elérkezett a szünet. Büfé nem volt, de az előcsarnokban forralt bort szolgáltak fel. Agatha felkapott egy poharat, és így szólt:


  Kimegyek egy cigire.


  A parkolóra súlyos köd telepedett, a környező fákról szomorúan csöpögött a víz.


  Még mindig dohányzik? Édes istenem!  hallott egy hangot Agatha a háta mögül. Megpördült, és szembe találta magát az ő kis faluja, Carsely pletykafészkével, Mrs. Arnolddal.


  Igen  vágta oda Agatha kurtán.


  Tud róla, hogy Nagy-Britanniában immár a lakosságnak csupán a húsz százaléka dohányzik?  kérdezte Mrs. Arnold.


  Sosem hittem a statisztikákban  felelte Agatha.  Egyébként mindenkit megkérdeztek?  firtatta, miközben Mrs. Arnold tömzsi alakját vizsgálgatta.  És mi a helyzet a nagyevőkkel? Mi lenne, ha betiltanák a kövérséget?


  Egy magas férfi alakja rajzolódott ki a ködből.


  Mit gondolnak a műsorról?


  Agatha elharapta a nyelvére kívánkozó förmedvény szót, és helyette azt mondta:


  Szerintem az ogrét játszó fickó nagyon jó. Ki ő?


  A mi pékünk, Bert Simple. Még be sem mutatkoztam, elnézést, csak felismertem önt. Gareth Craven vagyok, az előadás rendezője. Itt a szünet vége, ideje visszamennem a kulisszák mögé.


  Agatha Raisin  mutatkozott be Agatha is. Mmm, egész csinos  gondolta, miközben a férfi ködbe vesző alakját kísérte tekintetével.  Üdv újra, hormonjaim, már azt hittem, bedobtátok a törülközőt.


  Agatha bekúszott a helyére Mrs. Bloxby mellé. A terem megtelt az emberi kipárolgás, a forralt bor és csokoládé illatának elegyével. Meglepő módon bonbont szolgáltak fel. Mini elemlámpák villantak, mindenfelé sutyorgást lehetett hallani: Én a kemény fajtát nem szeretem. Az likőrös bonbon, te haszontalan! A gyerekek, akik hozzászoktak, hogy odahaza kényelmes kanapékon terpeszkedhetnek a tévé előtt, kiabálva püfölni kezdték egymást.


  A függöny felment, a játékmester megjelent a színpadon.


  Helló, helló, helló!  kiáltotta.


  Helyi ember játszotta, George Southern, az ajándékbolt tulajdonosa.


  Keszeg alkatú férfi volt, és meglehetősen groteszk benyomást keltett gyér barna hajával, túlméretezett, horgas orrával, amely aprócska szája fölé görbült.


  Remélem, a hangjukat nem hagyták ma otthon sem a kicsik, sem a nagyok  mosolygott a közönségre. Egy vetítővászon ereszkedett le mögé.


  Újabb együtt éneklés  gondolta Agatha mogorván.


  Nem tévedett. Az Its a Long Way to Piccadilly sorai jelentek meg a kivetítőn. De miért egy első világháborús dal?  csodálkozott Agatha, aztán arra a következtetésre jutott, hogy nyilván attól félnek, valami modernebbel kivívnák a királynő nemtetszését. Korábbi tapasztalataiból tudta, hogy az amatőr színjátszók hajlamosak azt hinni, rajtuk az egész világ szeme. Úgy tűnt, sosem lesz vége a műsorszámnak. A színész először a férfiakat énekeltette meg, aztán a nőket, majd a gyerekeket.


  Pattogósan!  kiáltotta, és büszkén masírozott a színpadon.


  A függöny lehullott, és amikor megint szétnyílt, egy papírmasé ház látványa tárult a közönség szeme elé. A gyerekeket két rút kölyök játszotta, akik a községi tanács elnökének a fia és a lánya voltak  ezért kapták meg a szerepet.


  Itt van újra az ogre  kommentálta az eseményeket Mrs. Bloxby.


  Nem egy boszorkánynak kéne felbukkannia?  kérdezte Agatha.


  Csssss!  pisszegte le őket valaki a hátuk mögül.


  Macskakarom, hódfarok, itt embervért orrontok!  harsogta Bert.  Csontját lisztnek megőrlöm, kenyeremnek megsütöm.


  Megtermett fickó volt, nagy, kerek fejjel, kicsi, csillogó szemmel, és magasított talpú csizmát viselt, hogy úgy nézzen ki, mint egy óriás.


  Egy nyikorgó huzalon lassan leereszkedett a Jótündér. Már majdnem földet ért, amikor a huzal elszakadt, és a tündér egy puffanással a fenekére pottyant.


  Nem tudtok egyszer valamit tisztességesen megcsinálni, ti szerencsétlen barmok?  kiáltotta. A gyerekek fütyültek és hahotáztak.


  Szégyellje magát!  hallatszott egy hang a közönség soraiból.  Legalább a gyerekekre legyen tekintettel!


  A Jótündér feltápászkodott, felemelte elgörbült varázspálcáját, és az ogréhez fordult:


  Visszaküldelek az odúba, ahonnan jöttél  szabta ki rá a büntetést.


  Zöld füstfelhő pukkant látványosan, a színpadon kinyílt egy csapóajtó, és Bert eltűnt a mélyben. A kis zenekar vidám futamba fogott. Egy csapat szedett-

  vedett sztepptáncos átdübörgött a színpadon. Az előadás lassan véget ért, ám a meghajlásnál Bert nem jelent meg.


  Egész jó volt ahhoz képest, hogy amatőr produkció  kockáztatta meg Mrs. Bloxby.


  Agatha lenyelte nem túl hízelgő megjegyzéseit, amelyek már a nyelve hegyén billegtek. A közösségi házból kijövet mindkét nő beült a maga autójába. Agatha jó éjszakát kívánt a barátnőjének, és figyelmeztette, hogy óvatosan vezessen, mert sűrűbb lett a köd.


  Ahogy közeledett Carselyhez, Agathának feltűnt, hogy a szemközti sávban rendőrautók száguldanak Winter Parva felé. Megfordult hát az úton, és utánuk eredt.


  Valami történhetett  motyogta.  Talán valaki megölte azt az idegesítő játékmestert.


  Hamarosan meglátta a közösségi ház előtt villogó kék fényeket.


  A ködnek köszönhetően be tudott surranni a parkolóba, mielőtt a rendőrség körbekordonozta volna a területet. Hol lehet a színpadhoz vezető bejárat? Az a pasas, Gareth megkerülte az épületet, amikor otthagyta őt. Agatha elindult abba az irányba, és talált is egy nyitott ajtót. Odabent egy rendőr támogatta végig Gareth Cravent egy folyosón.


  Ha szívhatnék egy kis friss levegőt  lihegte Gareth felfehér arccal.


  Agatha határozottan előrelépett.


  Mr. Craven egy barátja vagyok  közölte a rendőrrel.  Én majd vigyázok rá. Ha végeztek, jöjjön ki, és akkor felveheti Mr. Craven vallomását. Van egy Peugeot-m, ami odakint parkol, abban fogunk ülni.


  Neve?


  Mrs. Bloxby  felelte Agatha, mert attól tartott, hogy a saját neve említése bekapcsolhatja a vészcsengőt a rendőrben, hogy egy magándetektívvel van dolga.


  Rendszáma?


  Agatha átadta a rendőrnek, majd átkarolta Gareth derekát.


  Jöjjön velem  mondta.  Van egy kis brandy a kocsimban.


  Azt hittem, maga Agatha Raisin  csodálkozott Gareth.


  Az vagyok  felelte Agatha , csak nem akartam, hogy ezt a rendőr is tudja. Itt is vagyunk. Szálljon be, és bekapcsolom a fűtést.


  Gareth elhelyezkedett az anyósülésen, és meghúzta egyszer-kétszer a brandysüveget, amit Agatha a kocsiban tartott.


  Mi történt odabent?  érdeklődött Agatha.


  Szörnyűség  ingatta a fejét Gareth.  Amikor Bert nem jött ki meghajolni, hátramentem, hogy megnézzem, mi van vele. Nem találtam egyik öltözőben sem. Lementem a színpad alá, és… ott volt. Jaj, istenem!  a két kezébe temette az arcát.


  Agatha várt egy kicsit, mígnem úgy ítélte, hogy a férfi összeszedte magát, és így nógatta:


  Folytassa. Mi történt vele?


  Ott láttam mereven, néma csendben, a szája valami rettenetes néma sikolyt formázott. A lábánál egy hatalmas vértócsa. A pulzusát nem éreztem. Felrohantam, hívtam a rendőrséget, a mentőket, a tűzoltókat. Mindenkit. Nem bírtam többet elviselni. Ennyi volt.


  Határozott koppintás hallatszott a kocsi ablaküvegén. Agatha leengedte az ablakot, és Bill Wong őrmester szegezte rá vádlón a tekintetét.


  Később még beszélünk  mondta.  Mr. Craven, magát megkérem, hogy jöjjön velem. Szükségünk van öntől egy vallomásra. Mrs. Raisin, maga pedig legyen szíves a kordonon kívülre kerülni az autójával.


  Bill nagyon dühös lehet, ha Mrs. Raisinnek szólít és magáz  gondolta Agatha. A fiatal rendőr volt az első barátja, amikor letelepedett Cotswoldsban.


  Agatha úgy döntött, hazamegy, és majd a másnapi hírekből tájékozódik. Bármi történt is Berttel, ahhoz már túl későn esett meg a dolog, hogy a reggeli újságokba bekerüljön, de a tévében még elcsíphet valamit. Viszont ha baleset volt, semmi híradás nem lesz róla.


  Ám Agatha egy egészen váratlan forrásból jutott információhoz.


  Vasárnapra virradva azon töprengett, hogy megejti ritka látogatásai egyikét a reggeli istentiszteleten, de aztán átgondolta a dolgot, és inkább a másik oldalára fordult.


  Délig fel sem kelt. Akkor kimászott az ágyból és felöltözködött, megetette a cicáit, Hodge-ot és Boswellt, majd kiengedte őket a hátsó ajtón a kertbe. Jeges szél fújt odakint. A macskák megtorpantak a küszöbön, hátrafordultak, és felnéztek rá.


  Gyerünk  noszogatta őket Agatha.  Bundátok van, vagy nem?


  Ekkor felberregett a csengő. Amikor Agatha ajtót nyitott, a kissé nyúzott kinézetű Mrs. Bloxby állt előtte.


  Szörnyűség  sopánkodott a lelkészné.


  Jöjjön be  hívta Agatha.  Felteszek egy kávét.


  Megvárta, míg a barátnője letelepszik a konyhaasztalhoz egy bögre kávéval, és csak azután kérdezte meg:


  Mi történt?


  Az éjszaka jó részét nem otthon töltöttem tegnap. Mrs. Simple rettenetes állapotban leledzett, és Alffal szeretett volna beszélni.  Alf volt a plébánosuk, Mrs. Bloxby férje.  Mindketten átmentünk Winter Parvába. Kihívtuk az orvost, aki adott Mrs. Simple-nek egy nyugtatót, de ennek ellenére nem szűnt a zaklatottsága. Azt hajtogatta, hogy Isten azért bünteti, mert rossz feleség volt.


  Bertet meggyilkolták? Mrs. Simple netán azt állította, ő ölte meg?


  Nem, egyáltalán nem. De úgy tűnik, különösen kegyetlen rémtettel van dolgunk. És alaposan kitervelték. Kivágtak egy kis négyzetet a színpadi süllyesztő alján. A szerkezet mindig egy kicsit túl gyorsan működött, és egy nagy csapódással landolt alul. Amikor Mr. Simple leereszkedett, addigra már a padlóhoz volt erősítve egy nagy acélszurony, és ahogy a süllyesztő leért, a szurony behatolt a nyíláson, egyenesen a férfi testébe a két lába között. Keresztüldöfte őt. Alffal sikerült meggyőznünk Mrs. Simple-t hogy feküdjön le, mi pedig ott ültünk az ágyánál, és halkan beszéltünk hozzá, míg el nem aludt.


  Winter Parvának nincs lelkésze?


  Nincs, Alf tartja az istentiszteletet kétszer egy hónapban.


  Várjunk csak egy kicsit  gondolkodott el Agatha.  Valamit nem értek. Hogy az ördögben lehetett ideje valakinek rögzítenie azt a dárdát úgy, hogy ne vegyék észre?


  Mr. Simple-nek ez volt az első és egyetlen süllyesztős jelenete a darabban, és az előadás végén történt. Korábban is panaszkodott a lift sebességéről, és azt mondta, hogy csak egyszer vállalja.


  De egy főpróba csak volt előtte!


  Gondolom, igen. A fia, Walt azt mondta nekünk, hogy senki nem járt le oda, kivéve egy kovácsot.


  Vannak még kovácsok manapság?


  Persze. A környéken három is. Mr. Crosswith kovácsoltvas kapukat meg ilyesmiket készít. Bert panaszkodott, hogy a süllyesztő veszélyes. Mr. Crosswith egy csillagsüllyesztőt tervezett valami régi Viktória-korabeli tervrajzok alapján.


  Mi az a csillagsüllyesztő?  érdeklődött Agatha.


  A színpad azon a helyen háromszög alakú, nagy ékekből van összeszerkesztve, amelyek középen találkoznak. Ezeket fel lehet emelni, de egyébként teljesen vízszintes állapotba is hozhatók. A színpad alatt a színész súlyánál nehezebb ellensúlyokkal működő lift található. Ha egy hatásos belépőt akarnak, úgy csinálják, hogy a lift először lesüllyed, és egy fék megakadályozza az ellensúlyok zuhanását. A színész rálép az emelőszerkezetre. A megfelelő végszóra a fék kienged, és hagyja az ellensúlyokat lesüllyedni. A színész megindul felfelé. Amikor a talapzat eléri a legmagasabb pontját, a színész lelép róla. Egy füstfelhővel tökéletesíteni lehet a hatást. Fordított esetben pedig leereszkedik a színész. Érti már?


  Fogjuk rá  mondta Agatha mélyen eltöprengve.  Honnan tudja mindezt?


  Az Anyaegylet rendezett idén egy kirándulást Winter Parvába, és bemutatták, hogyan működött a szerkezet a Viktória-korabeli időkben. A kovács részletesen elmagyarázta.


  Gondolja, hogy valaki babrált a fékkel, amitől az emelőszerkezet túl gyorsan zuhant lefelé?


  Lehet. De amúgy is elég gyorsan tűnt el a mélyben.


  Hogyan lehet lejutni a színpad alá? Van valami külső ajtó?


  Elölről be lehet menni a pódium alá, ezt tudom. De hogy van-e valami másik bejárat is… Úgy tudom, a süllyesztőhöz Bert csak egy ajtót csinált, azt bármikor megpiszkálhatták.


  Agatha rágyújtott egy cigarettára, és nézte a füstöt, amint a konyha plafonja felé tekereg.


  Várjunk csak. Ahhoz, hogy Bertet eltüntessék, valakinek kezelnie kellett odalent a színpad alatt a szerkezetet.


  Úgy tudom, a színpadmester oldalt, a színfalak mögött nyomott meg egy gombot, ami kinyitotta a süllyesztőt, és zöld füstöt lövellt a levegőbe.


  De a színpadmester vagy a rendező, Gareth Craven, csak ellenőrizte az előadás előtt az apparátust…  vetette fel Agatha.


  Ha a jelmezes főpróbán minden jól ment, talán nem volt feltétlenül szükség az ellenőrzésre, Mrs. Raisin.


  Tényleg el kéne kezdenünk a keresztnevünkön szólítani egymást  tűnődött Agatha.  Még a Hölgyegyletben használtuk a vezetékneveket, de annak már régen vége.


  És mi a helyzet azzal a dárdával vagy akármivel, ami végzett Berttel?


  Erről nem tudok semmit. Valaki nyilván gyűlölte őt  jegyezte meg Mrs. Bloxby.  Micsoda agyafúrt módja ez a gyilkosságnak!


  Csakis a kovács lehet a tettes  jelentette ki Agatha.


  Szerintem az egy halk szavú, érzékeny ember  ellenkezett Mrs. Bloxby.


  Ó, hát jól van  legyintett Agatha.  Azt hiszem, a rendőrségre kell hagynom ezt az ügyet. Van épp elég dolgom, és egyelőre nincs jelentkező Winter Parvából, aki megfizetne, hogy nyomozzak a pék halála ügyében.


  ***


  Egy héttel később, hétfő reggel, ahogy mindig, Agatha üdvözölte az irodában a munkatársait, majd letelepedett, hogy elfogyassza szokásos reggelijét az íróasztalánál  egy méregerős feketét és két cigarettát. A csapatához tartozott a fiatal, szőke és gyönyörű Toni Gilmour, az elegáns és ősz Phil Marshall, a bánatos ábrázatú exrendőr, Patrick Mulligan, az ifjú Simon Black a maga bohócos képével és a titkárnő, Mrs. Freedman. Simon korábban egy rövid időre átigazolt egy másik nyomozóirodához, amikor megtudta, hogy Toni kilépett. De miután hírét vette, hogy a lány újra dolgozik a csapatban, ő is azonnal visszakérte a munkáját. Agatha nem kedvelte túlzottan Simont, de egy gyenge pillanatában visszavette őt.


  Kifújt egy füstkarikát. Mrs. Freedman nyomatékosan köhögött egyet, és bekapcsolta a szagelszívót, aminek a beszereltetéséhez ragaszkodott.


  Lássuk csak  kezdte Agatha.  Toni, Simon, ti foglalkozzatok Mrs. Fairly ügyével. Bizonyítékot akar a férje hűtlenségéről. Phil és Patrick, nektek két elveszett kamasz jut. Megvannak az információk és a fotók róluk?


  Mindketten bólintottak.


  Helyes  mondta Agatha.  Én a Berrys szupermarket ügyén dolgozom. Értékes áruk tűnnek el az elektronikai részlegükről, és a biztonsági kameráikon mindezidáig semmi nem látszik. A mai napot ott töltöm.


  Jön valaki  szólalt meg Toni.  Lehet, hogy valami érdekes megbízás.  Toni reménykedett, hogy akad valami munka, amit egyedül végezhet. Nem szeretett Simonnal dolgozni. A fiú folyamatosan randira hívogatta, és Tonit ez nagyon zavarta.


  Kinyílt az ajtó, és egy férfi lépett be rajta, akit Agatha rögtön megismert: Gareth Craven volt az. Még annál is jobban nézett ki, ahogy Agatha emlékezett rá. Rémülten végigvett magában mindet. Nem kávéfoltos a foga? Nem kenődött el a rúzsa? Mi a fenéért nadrágot húzott ma és lapos talpú cipőt…


  Gareth Craven magas volt, sűrű barna hajjal, tiszta, szürkéskék szemmel, megnyerő arccal, amihez sajnos elég jelentéktelen áll tartozott.


  Kérem, foglaljon helyet  kínálta egy székkel Agatha, azzal vigasztalva magát, hogy senki sem tökéletes.


  Komolyan szükségem van a segítségére  kezdte Gareth.  Láthatja, az újságok máris kipécéztek maguknak, és bűntudatot akarnak kelteni bennem. Az emberek azt gondolhatják, én vagyok a tettes. Már nem nyitok ajtót, és nem veszem fel a telefont. Mrs. Raisin, önnek komoly hírneve van a bűntények felderítésében. Szeretném megbízni a nyomozói munkával.


  Természetesen  felelte Agatha.  Mrs. Freedman rögtön előkészít egy szerződést. Én pedig azonnal neki is látok a munkának. Toni, te vedd át tőlem a Berrys szupermarketet.  Simon arca elkomorult. Már alig várta, hogy Tonival töltse a napot.


  Mrs. Freedman elkészült a szerződéssel. Gareth szinte meg sem nézte az árat, csak gyorsan aláírta a papírokat.


  És most  szólalt meg Agatha , elmegyünk egy kávéra, és elmondhat nekem mindent.
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